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Politique conceptuelle et droits d’auteur 
Les produits signalés par ® et ™ sont des marques déposées appartenant à la société Arjo. 
© Arjo 2023. 
Comme nous adoptons une politique d’amélioration continue, nous nous réservons le droit d’apporter  

 

AVERTISSEMENT

Pour éviter toute blessure, il est important de lire ce mode d’emploi et les documents 
joints avant d’utiliser le produit.
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Avant-propos

Merci d’avoir choisi cet équipement Arjo

Informations à la clientèle
Pour toutes questions concernant ce produit, les fournitures, la maintenance ou des informations 
supplémentaires sur les produits et services Arjo, contacter Arjo ou un représentant agréé ou consulter  
le site www.arjo.com.

Prière de lire le présent mode d’emploi dans son intégralité avant d’utiliser  
la baignoire Classic Line 2™
Les informations du présent mode d’emploi sont nécessaires pour garantir le fonctionnement  

 
toute la satisfaction que l’on peut en attendre. Les informations de ce mode d’emploi concernent la  

 
 

Service après-vente

 

Incident grave

où il se trouve.

AVERTISSEMENT

ATTENTION

REMARQUE

 

 
ou cet équipement.



Laissé volontairement vide
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Utilisation prévue

transfert approprié.

 

Évaluation des patients/résidents 

• 

• 

• 

Mode d’emploi 

Exigences d’installation
L’appareil doit uniquement être utilisé pour les usages précisés ci-dessus et installé conformément 

réglementation locale.

Durée de vie prévue
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Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT

Pour éviter les chutes, s’assurer que  
le patient est positionné conformément  
au mode d’emploi.

AVERTISSEMENT

Pour prévenir tout risque d’incendie  
ou d’explosion, ne jamais utiliser l’appareil 
dans un environnement riche en oxygène,  
en présence d’une source de chaleur  

AVERTISSEMENT

Pour éviter les chocs électriques, ne jamais 
utiliser un équipement électrique autre  

 
à proximité de ce dispositif.

AVERTISSEMENT

Pour éviter le coincement des jambes ou des 
pieds des patients ou du personnel soignant, 

AVERTISSEMENT

Pour prévenir tout risque de blessure ou  
de strangulation, veiller à ne jamais laisser  
le patient sans surveillance.

AVERTISSEMENT

Pour éviter les risques de coincement  

ceux-ci sont bien maintenus près du corps  
du patient et utiliser les poignées fournies  
en cas de mouvement.

AVERTISSEMENT

Pour éviter tout risque de contamination 
croisée, toujours suivre les consignes  
de désinfection du présent mode d’emploi.

AVERTISSEMENT

Pour éviter le basculement de l’équipement  
et la chute du patient, ne pas utiliser  
l’appareil sur un sol présentant des drains 
encastrés, des trous ou des pentes d’un 
rapport supérieur à 1:50 (1,15°). 

AVERTISSEMENT

Pour éviter les blessures cutanées et 
oculaires pendant les tâches de nettoyage  
et de désinfection, toujours utiliser des 
lunettes et des gants de protection. En cas  
de contact, rincer abondamment à l’eau. 
En cas d’irritation des yeux ou de la peau, 
contacter un médecin. Lire attentivement la 

AVERTISSEMENT

la température de l’eau à main nue avant 
de diriger le jet d’eau sur le patient. Ne pas 
utiliser de gants. Ils peuvent être isolants  
et empêcher une appréciation correcte  
de la température de l’eau. Ne pas diriger  
le jet d’eau vers le patient. 
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AVERTISSEMENT

Pour prévenir les chocs électriques,  

• Une prise d’alimentation secteur continue 
avec mise à la terre

•  
de fuite à la terre (DDFT) distincts

• Un dispositif de coupure secteur

Tous les raccordements doivent être 
 

et réglementations locaux.

AVERTISSEMENT

Pour éviter tout coincement, ne jamais  
placer les mains ou d’autres parties du  
corps sous la baignoire lors du soulèvement 
ou de l’abaissement de la baignoire.

REMARQUE

Toute installation d’évacuation et tout 
raccordement d’eau ou d’électricité doivent 

conformément aux Instructions de montage 
et d’installation et à la réglementation  
locale et nationale.

REMARQUE

Il convient de procéder à un examen  
médical du patient pour s’assurer qu’il  
est apte à l’utilisation de ce dispositif.



10 10 

Préparatifs

Préparation du site
 

Étapes préalables à la première utilisation 
(8 étapes)
1.  

et d’installation.

2. 

3. Lire le mode d’emploi.

4. 
à la page 46.

5. 
à la page 34.

6. 

7.  

 

8. Prévoir un plan de secours prêt à être utilisé en cas d’urgence pour un patient.

AVERTISSEMENT

responsable a établi des procédures régulières de calibrage.
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Étapes préalables à chaque utilisation 
(4 étapes)
1. 

à la page 12. 

2. 

3. 

4.  

conformément à la section Nettoyage et désinfection à la page 34.  

AVERTISSEMENT

Pour éviter toute contamination croisée, veiller à toujours suivre les consignes  
de désinfection du présent mode d’emploi.

REMARQUE

 
le service nécessaires. Les coordonnées (adresses Arjo) se trouvent en dernière page 
du présent mode d’emploi.
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Désignation des pièces

1. Panneau de commande

2. Bec de remplissage

3. 

4. Repose-pieds

5. 

6. Poignées

7. Coussin de tête

13 15

16 17

14

18 19

13. Bouton d’arrêt d’urgence

Unité de désinfection intégrée (en option)

14. Capot A

15. 

 

16. 

17. 

18. 

19. Flacon de désinfectant

8. Rainures de repose-pieds

9. Capteur de remplissage automatique

10.  

11. Capteur de température d’eau

12. Bonde de vidange

1

2

3

4 5 6

Baignoire

8 9 10

12

11

7
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1. 

2.  

3.  
des fonctions

4. Bouton de réglage de la température  
de l’eau

5.  

6.  

7.  
– remplissage/douche

8. Marche/Arrêt de la douche 

9.  

10. 

11. 

12.  

13.  

Panneau de commande

1

13

11

10

12

2

3

4

5

6

7

8

9
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Description du produit

Panneau de commande

Indications LED
Voir la section Figure 1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Batterie en option.  

contacter un technicien Arjo.

maintenance préventive à la page 46.

MARCHE/ARRÊT du verrouillage  
des fonctions
Voir la section Figure 2. 

verrouillage des fonctions enfoncé pendant 
 

du panneau de commande, ce qui empêche  
tout déclenchement accidentel des fonctions.  
Le verrouillage des fonctions activé est indiqué  

 
pendant 3 secondes de plus pour réactiver  
toutes les fonctions.

Figure 1 

Figure 2 

secteur
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Figure 3 

Figure 5 

Figure 4 

Relever ou abaisser la baignoire  
Classic Line 2
Voir la section Figure 3.

 

Bouton de réglage de la température de l’eau
Voir la section Figure 4.

•  
de l’eau froide.

•  
de l’eau chaude.

Remplissage de la baignoire
Voir la section Figure 5.

 

fonction de remplissage automatique qui remplit  
à la hauteur du capteur de remplissage automatique.

Le remplissage s’arrête automatiquement une fois  
le niveau atteint. 

 
se poursuit alors pendant 60 secondes de plus.

AVERTISSEMENT

Pour éviter le basculement du dispositif 
pendant l’utilisation, ne pas soulever ou 
abaisser un autre équipement à proximité et 

et de l’abaissement de la baignoire.
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Marche/Arrêt de la douche
Voir la section Figure 6.

 
de la douche pour activer la douche. 

Pour régler la température de l’eau de la douche, 

Voir la section Figure 7.

• 

•  
 

Classic Line 2 ou de la douche. 

Protection anti-brûlure
Voir la section Figure 7. 

automatiquement l’eau en cas de détection d’un 

à 45 °C. L’eau s’arrête plus tôt en cas de température 
d’eau entrante plus élevée. Lorsqu’il est déclenché, 

 
 

et un avertissement sonore retentit. 

REMARQUE

S’assurer que la douchette se trouve dans 
le support face au fond de la baignoire pour 
empêcher l’eau d’être pulvérisée à l’extérieur 
de la baignoire en mode rinçage automatique.

Figure 6 

Figure 7 

37,0 °C

37,0 °C

A

B

C
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La protection anti-brûlure ne fonctionne pas
Voir la section Figure 8. 

 
Contacter un technicien Arjo. 

Système Air Spa (en option)
Voir la section Figure 9.

 
 

d’intensité.

Procédure d’utilisation du système Air Spa  
(3 étapes)
Voir la section Figure 9.

1. 

 
à la vitesse minimale.

2.  

3. 

30 minutes.

REMARQUE

La durée maximale recommandée d’une 
séance avec le système Air Spa est de 
15 minutes. 

REMARQUE

L’utilisation de l’Air Spa avec de l’eau 
savonneuse peut entraîner une formation 
excessive de mousse.

Figure 9 

Figure 8 

--,- °C

--,- °C
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Bouton Désinfection (en option)
Voir la section Figure 10.

 
la désinfection pendant 5 secondes pour activer 
l’unité de désinfection. 

 
de désinfection est activée.

pendant 5 secondes.

La désinfection est désactivée s’il y a de l’eau dans  

est activée.

Baignoire

Système de désinfection (en option)
Voir la section Figure 11. 

L’unité de désinfection est située dans la partie 

Voir la section Figure 12. 

 
 

 
le rapport de mélange du désinfectant liquide. 

 

REMARQUE

La désinfection démarre automatiquement 
pour le système Air Spa lorsqu’on appuie sur 
le bouton MARCHE/ARRÊT de la désinfection.

AVERTISSEMENT

Pour éviter tout risque de contamination 
croisée, toujours suivre les consignes de 
désinfection du présent mode d’emploi.

Figure 10 

Figure 12 

A

Figure 11 

A C B

8080

7070

5050

4040

3030

2020

F
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Figure 13 

Douchette de désinfection
Voir la section Figure 13. 

La douchette de désinfection comporte une  

• Appuyer sur la gâchette de la douchette  
pour vaporiser. 

•  

Fonction de rinçage automatique

 

La fonction de rinçage automatique se lance 

Classic Line 2 et ensuite toutes les 24 heures si cette 

REMARQUE

La fonction de rinçage automatique 
évacue l’eau par le bec de remplissage et la 

REMARQUE

S’assurer que la douchette se trouve dans  
le support face au fond de la baignoire  
pour empêcher l’eau d’être pulvérisée  
au sol en mode rinçage automatique.

REMARQUE

Ne pas laisser l’arrêt d’urgence activé, car cela 
désactive la fonction de rinçage automatique.
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Molette de commande de la bonde
Voir la section Figure 14. 

 
 

Fermeture – dans le sens inverse des aiguilles  
d’une montre 

également équipé d’un drain de trop-plein intégré.

Arrêt d’urgence
Voir la section Figure 15. 

 
 

d’arrêt d’urgence. 

 

la fonction de rinçage automatique.

Pour réinitialiser la fonction d’arrêt d’urgence,  
 

le sens horaire jusqu’à ce qu’il ressorte. 

Poignées
Voir la section Figure 16. 

REMARQUE

Ne pas laisser l’arrêt d’urgence activé, car cela 
désactive la fonction de rinçage automatique.

Figure 14 

Figure 15 

Figure 16 

A

B
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Repose-pieds
Voir la section Figure 17. 

 
Line 2 pour ajuster la position du repose-pieds,  

 

Classic Line 2 et de leur éviter de glisser.

 
le repose-pieds dans la rainure par le haut  

Coussin de tête
Voir la section Figure 18.

grâce à des ventouses situées au dos du repose-tête.

• Mouiller les ventouses pour renforcer l’adhérence.

• Placer le repose-tête à l’endroit le plus pratique  

Descente d’urgence (en option)
Voir la section Figure 19. 

 

 

 

 

Figure 17 

Figure 18 

A

Figure 19 



22 

Associations autorisées

CATÉGORIE DU PRODUIT NOM DU PRODUIT

Alenti™

Calypso™

Miranti™

Bolero™
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Préparatifs avant le bain du patient

Préparatifs pour le bain 
(8 étapes)
1.  

à lire attentivement les sections Consignes de 
sécurité à la page 8 et Préparatifs à la page 10.

2. 

3.  
 

aiguilles d’une montre. Voir la section Figure 21.

4. Régler la température souhaitée à l’aide du  

5.  

La fonction de remplissage automatique arrête 
le remplissage lorsque l’eau a atteint le capteur 
de remplissage automatique. Pour remplir 

Voir la section Figure 22.

6.  

 
trop froide en mettant la main nue dans le jet d’eau.

7. 

Voir la section Figure 23.

8. Si nécessaire, ajuster la température à l’aide  

AVERTISSEMENT

la température de l’eau à main nue avant 
de remplir la baignoire. Ne pas utiliser 
de gants. Ils peuvent être isolants et 
empêcher une appréciation correcte  
de la température de l’eau. Ne pas  
diriger le jet d’eau vers le patient.

Figure 20 

Figure 21 

Figure 22 

Figure 23 

A

37,0 °C
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Donner le bain au patient en utilisant un fauteuil 
élévateur d’hygiène

Figure 24 

Figure 25 

Transférer le patient et lui donner  
le bain
(14 étapes) 

 
 

déplacer les patients. Consulter le mode d’emploi  

1. 
 

2.  
d’une serviette pour le tenir au chaud.

3.  
le patient assis peut être transféré du lit ou du 

Voir la section Figure 24.

4.  

5. 
 

d’espace sur les côtés. Voir la section Figure 25.

6.  

 
à ce que les parties génitales soient dégagées  

AVERTISSEMENT

Pour éviter les risques de coincement 

que ceux-ci sont bien maintenus près du 
corps du patient et utiliser les poignées 
fournies en cas de mouvement.

AVERTISSEMENT

Pour éviter l’emprisonnement ou le 

 
du déplacement au-dessus du bord  
de la baignoire, des toilettes, du bassin  
ou de tout autre élément.
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7.  

 
 
 

 
 

Régler la température si nécessaire. 
Voir la section Figure 26.

8. 

Voir la section Figure 27. 

9. 
à une hauteur de travail ergonomique. 
Voir la section Figure 28.

AVERTISSEMENT

Pour éviter le coincement des jambes ou 
des pieds des patients ou du personnel 

 
n’est présent.

Figure 26 

Figure 27 

Figure 28 

Poursuivre avec les étapes de la page suivante

A B
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10.  

 
 

 

11.  

• Faire pencher le patient vers l’avant et placer  

•  
sur le côté, ce qui permet au patient de s’allonger 

12. 
Figure 30.

13. 

14. 

Aider le patient à se doucher 
(13 étapes) 
1. 

le tournant dans le sens horaire et laisser l’eau 
s’écouler. Voir la section Figure 31.

2.  
et le faire pencher vers l’avant. Remettre le dossier  
à sa position de départ.

3.  
de soutien.

AVERTISSEMENT

Pour éviter l’emprisonnement ou  
le pincement des parties génitales,  

lors du déplacement au-dessus du bord 
de la baignoire.

Figure 29 

Figure 31 

Figure 30 
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Poursuivre avec les étapes de la page suivante

4.  

5.  

6. Éloigner la douchette du patient.

7. Pour démarrer la douche, appuyer sur le 

Voir la section Figure 33.

8.  

 
ni trop froide en mettant la main nue dans  
le jet d’eau. 

9.  

10.  
de l’eau en mettant la main dans l’eau avant que 
le jet d’eau ne soit dirigé vers le corps du patient. 
Régler la température, s’il y a lieu.

AVERTISSEMENT

la température de l’eau à main nue avant 
de diriger le jet d’eau sur le patient. Ne pas 
utiliser de gants. Ils peuvent être isolants 
et empêcher une appréciation correcte  
de la température de l’eau. Ne pas diriger 
le jet d’eau vers le patient.

Figure 32 

Figure 33 

37,0 °C

Figure 34 
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11. Aidez le patient à se doucher. 
Voir la section Figure 35.

12. Pour arrêter la douche, appuyer sur le 

Voir la section Figure 33.

13. Remettre la douchette dans son support. 
Voir la section Figure 36. 

Terminer le bain 
(9 étapes) 
1. Sécher le patient ainsi que le dessous du fauteuil 

couler sur le sol.

2. 

au chaud.

3.  

4.  

 
à ce que les parties génitales soient dégagées  

REMARQUE

S’assurer que la douchette se trouve dans  
le support face au fond de la baignoire  
pour empêcher l’eau d’être pulvérisée  
au sol en mode rinçage automatique.

AVERTISSEMENT

Pour éviter l’emprisonnement ou  
le pincement des parties génitales,  

lors du déplacement au-dessus du bord 
de la baignoire.

Figure 35 

Figure 36 
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5.  

 
 

 

6. 

7. Sécher les autres parties mouillées du corps  
du patient.

8. Régler la hauteur du fauteuil élévateur 

ergonomique pour le personnel soignant. 
Voir la section Figure 38.

9. 
Classic Line 2 jusqu’au lit, placer une serviette 

soigneusement le patient lorsque celui-ci est 
allongé sur le lit.

Désinfecter après chaque patient

suivant. Avant chaque utilisation et pour éviter toute 

 
la section Nettoyage et désinfection à la page 34.

correspondant pour les instructions de nettoyage  
et de désinfection.

Figure 37 

Figure 38 

Figure 39 
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Figure 40 

Figure 41 

Figure 42 

Donner le bain au patient en utilisant un brancard 
élévateur d’hygiène

Transférer le patient et lui donner  
le bain
(14 étapes) 

 
 

1. 

2. Retirer le repose-pieds.

3. 
serviette pour le tenir au chaud.

4.  

5. 

Voir la section Figure 40.

6. 

Voir la section Figure 41.

7.  

Voir la section Figure 42.

8. 
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9.  
à une hauteur de travail ergonomique.  
Voir la section Figure 43.

10.  

11. 

12. 

13. 

14.  

à la page 17.

Aider le patient à se doucher 
(13 étapes)
1.  

de laisser s’écouler l’eau.

2. Relever le dossier et demander au patient de 
mettre les mains sur la poignée de sécurité.

3. 

4. 

Figure 43 

Figure 44 

Figure 45 

Poursuivre avec les étapes de la page suivante
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Figure 46 

Figure 47 

5.  

6. Éloigner la douchette du patient.

7. 

8.  

trop froide en mettant la main nue dans le jet d’eau. 

9. 

10.  
de l’eau en mettant la main dans l’eau avant que 
le jet d’eau ne soit dirigé vers le corps du patient. 
Régler la température, s’il y a lieu.

11. Aidez le patient à se doucher. 
Voir la section Figure 47.

12. 

13. Remettre la douchette dans son support. 
Voir la section Figure 48.

AVERTISSEMENT

la température de l’eau à main nue avant 
de diriger le jet d’eau sur le patient.  
Ne pas utiliser de gants. Ils peuvent être 
isolants et empêcher une appréciation 
correcte de la température de l’eau.  
Ne pas diriger le jet d’eau vers le patient.

REMARQUE

S’assurer que la douchette se trouve dans  
le support face au fond de la baignoire  
pour empêcher l’eau d’être pulvérisée  
au sol en mode rinçage automatique.

37,0 °C

Figure 48 
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Terminer le bain
(5 étapes)
1. Sécher le patient ainsi que le dessous du 

l’eau de couler sur le sol.

2. 
pour le tenir au chaud.

3. 
Voir la section Figure 49.

4. 

Voir la section Figure 50.

5. 
Classic Line 2 jusqu’au lit, placer une serviette  

d’éviter de mouiller le lit. Sécher soigneusement 
le patient lorsque celui-ci est allongé sur le lit.

Désinfecter après chaque patient

suivant. Avant chaque utilisation et pour éviter toute 

la section Nettoyage et désinfection à la page 34.

correspondant.

Figure 49 

Figure 50 

Figure 51 
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Nettoyage et désinfection

 
 

 
indiqué ci-dessous minimise les risques de contaminations croisées entre les patients.

 

 

AVERTISSEMENT

Pour éviter les blessures cutanées et oculaires, veiller à toujours utiliser des lunettes et  
des gants de protection. En cas de contact, rincer abondamment à l’eau. En cas d’irritation 

 
de sécurité du désinfectant.

AVERTISSEMENT

Pour éviter des irritations cutanées ou oculaires, ne jamais désinfecter en présence  
d’un patient.

AVERTISSEMENT

Pour éviter tout risque de contamination croisée, toujours suivre les consignes  
de désinfection du présent mode d’emploi.

AVERTISSEMENT

Pour éviter toute contamination croisée, le personnel soignant doit toujours être 

correctement.
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Accessoires nécessaires pour la désinfection
• Lunettes de protection

• 

• 

•  

• 

• 

• 

• Brosse douce à manche long

Désinfectants autorisés
• Arjo Clean™ 

Prévention de la formation de micro-organismes
 

pas la réduction de la contamination à long terme, veiller à suivre les instructions ci-dessous.

Précautions d’installation

• 

• 

•  

• 

Utilisation
• 

• 

• 
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(baignoires avec unité de désinfection) 
(15 étapes)
1. Porter des gants et lunettes de protection. 

Voir la section Figure 52.

2. 
Voir la section Figure 53.

3.  
de désinfectant. Voir la section Figure 54. 

4. 

5.  

6.  

7. Régler la température de l’eau à une valeur  

dans le sens horaire. Voir la section Figure 55.

Figure 52 

Figure 53 

Figure 54 

Figure 55 
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8. 

9. Placer la douchette de désinfection à l’intérieur  
du compartiment.

10.  

11. Appuyer sur la gâchette de la douchette de 

12. 

recommandé. Voir la section Figure 57. 

13. Si nécessaire, régler le capuchon d’aspiration 

adapté. Voir la section Figure 58.

14. Replacer la douchette de désinfection dans  
le logement prévu. 

15. 

80

70

50

40

30

Figure 56 

Figure 57 

Figure 58 
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Figure 59 

Figure 60 

Figure 61 

Nettoyer et désinfecter avec  

(29 étapes)

Éliminer les résidus visibles  
(étapes 1 à 6 sur 29)
1. 

2. 

3. 
résiduelle.

4.  

5.  

6. Asperger et rincer les accessoires au fond  
 

 
et rincer de nouveau. Voir la section Figure 59.

Nettoyer (étapes 7 à 17 sur 29)
7. Porter des gants de protection, des lunettes 

de protection et un tablier de protection.

8. 
Utiliser un goupillon pour nettoyer l’évacuation.

9. 

10. Vaporiser le désinfectant liquide sur toutes 

Line 2 et les accessoires se trouvant dans le 
fond. Retourner les accessoires et vaporiser 

Voir la section Figure 60.

11. Vaporiser le désinfectant liquide sur le trop-plein.
Voir la section Figure 61.
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12.  

 

Voir la section Figure 62.

13. 

14.  
 

 
 

15. 

16. 
avec de l’eau à une température d’environ 

Voir la section Figure 63.

17. 
éliminer toute trace de liquide désinfectant sur 

en temps à l’eau courante pendant l’élimination 
du désinfectant liquide.

Désinfecter (étapes 18 à 29 sur 29)
18. 

19. 

20. Vaporiser le désinfectant sur toutes les surfaces 

accessoires se trouvant dans le fond. Retourner 
les accessoires et vaporiser l’autre côté.  

poignées de maintien. Voir la section Figure 64.

21. 

ATTENTION

Ne jamais utiliser de tampon abrasif  
ou de paille de fer sur la baignoire.  
Cela risquerait de rayer la surface.

Figure 62 

Figure 63 

Figure 64 

Poursuivre avec les étapes de la page suivante
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Figure 65 

Figure 66 

22.  
 

 

23. Laisser agir le désinfectant conformément  

24. 

25. Utiliser la douchette pour rincer tous les éléments.  
 

de l’eau à une température d’environ 25 °C 
 

le désinfectant. Voir la section Figure 65.

26. 
toute trace de désinfectant liquide sur les zones de  

 
 

doit être rincé de temps en temps à l’eau courante  
pendant l’élimination du désinfectant.

27. Remettre la douchette dans son support. 
Voir la section Figure 66.  

28. 

29. 

REMARQUE

S’assurer que la douchette se trouve dans 
le support face au fond de la baignoire 
pour empêcher l’eau d’être pulvérisée  
au sol en mode rinçage automatique.
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Nettoyer et désinfecter à l’aide  
de l’unité de désinfection
(39 étapes)

Éliminer les résidus visibles  
(étapes 1 à 6 sur 39)
1. 

2. 

3. 
eau résiduelle.

4.  

5.  

6. Asperger et rincer les accessoires au fond  
 

 
et rincer à nouveau. Voir la section Figure 67.

Nettoyer (étapes 7 à 24 sur 39)
7. Porter des gants de protection, des lunettes 

de protection et un tablier de protection.  
Voir la section Figure 68.

8. Retirer les capots et sortir la douchette 
de désinfection du compartiment. 
Voir la section Figure 69.

9. Contrôler le niveau de désinfectant.

80

70

50

40

30

Figure 67 

Figure 68 

Figure 69 

Poursuivre avec les étapes de la page suivante
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10.  
de la désinfection pendant 5 secondes.  
Voir la section Figure 70.

Pour les baignoires équipées d’un système 
Air Spa : 

le démarrage, la douchette de désinfection est 
activée pendant 2 minutes avant de s’éteindre.

11.  
 

la gâchette.

12. 
approprié selon les proportions prescrites dans 

 

13.  
Utiliser un goupillon pour nettoyer l’évacuation.

14. 

15. Vaporiser le désinfectant liquide sur toutes les  
 

et les accessoires se trouvant dans le fond. 
Retourner les accessoires et vaporiser l’autre 

Voir la section Figure 72.

16. Vaporiser le désinfectant liquide dans  
le trop-plein. Voir la section Figure 73. 

17. 

Figure 71 

Figure 72 

Figure 73 

Figure 70 
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Figure 74 

18.  

 

particulier les poignées. Voir la section Figure 74.

19.  
 

 

20. Pour les baignoires équipées d’un  
système Air Spa : 
Le cycle de désinfection s’arrête automatiquement.  
Pour les baignoires non équipées d’un 
système Air Spa :  

 
la désinfection sur le panneau de commande 

21. Replacer la douchette de désinfection dans  
le logement prévu.

22. 

23.  
de l’eau à une température d’environ 25 °C 

24. 
toute trace de désinfectant liquide sur les zones 

courante pendant l’élimination du désinfectant.

ATTENTION

Ne jamais utiliser de tampon abrasif  
ou de paille de fer sur la baignoire.  
Cela risquerait de rayer la surface.

Poursuivre avec les étapes de la page suivante
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Désinfecter (étapes 25 à 39 sur 39)
25.  

de la désinfection pendant 5 secondes. 
Pour les baignoires équipées d’un  
système Air Spa :  

le démarrage, la douchette de désinfection est 
activée pendant 2 minutes avant de s’éteindre.

26. 

27. 

28. Vaporiser le désinfectant sur toutes les surfaces 
 

les accessoires et vaporiser l’autre côté. Faire 

poignées de maintien. Voir la section Figure 75.

29. 

30. 

31. Laisser agir le désinfectant conformément  

32. Pour les baignoires équipées d’un  
système Air Spa : 
Le cycle de désinfection s’arrête automatiquement.  
Pour les baignoires non équipées d’un 
système Air Spa :  

 
la désinfection sur le panneau de commande 

33. Remettre la douchette de désinfection en place  
et réinstaller les capots. 

34. 

35.  

Voir la section Figure 76.

Figure 76 

Figure 75 
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36. 
toute trace de désinfectant liquide sur les zones 

courante pendant l’élimination du désinfectant.

37. Remettre la douchette dans son support. 
Voir la section Figure 77.  

38. 

39. 

REMARQUE

S’assurer que la douchette se trouve dans 
le support face au fond de la baignoire 
pour empêcher l’eau d’être pulvérisée  
au sol en mode rinçage automatique.

Figure 77 
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Entretien et maintenance préventive

OBLIGATIONS DU PERSONNEL 
SOIGNANT

ENTRE 
DEUX 
PATIENTS

CHAQUE 
SEMAINE

TOUS  
LES MOIS

CHAQUE 
ANNÉE

Nettoyage et désinfection X

X

X

 X

X

Faire un essai de fonctionnement  
du mitigeur thermostatique.

X

X

X

 

AVERTISSEMENT

Pour éviter tout dysfonctionnement susceptible de provoquer des blessures, il convient  
de procéder à des inspections régulières et de respecter le calendrier de maintenance 
recommandé. Dans certains cas, par exemple lorsque le produit est utilisé très fréquemment  
et exposé à des environnements agressifs, des inspections plus fréquentes sont nécessaires.  
Les réglementations et normes nationales peuvent être plus strictes que le calendrier  
de maintenance recommandé.

AVERTISSEMENT

ni utiliser de pièces incompatibles.

Calendrier d’entretien et maintenance préventive
Pour des instructions détaillées, consulter les pages suivantes.



 47  

Obligations du personnel soignant  
– entre chaque patient

 
de ce mode d’emploi.

Nettoyage et désinfection

Classic Line 2 est nettoyée et désinfectée 
conformément à la section Nettoyage et 
désinfection à la page 34.

Obligations du personnel soignant  
– chaque semaine

Inspection visuelle de tous les éléments 
visibles
1. 

en contact avec les patients ou le personnel 
soignant.

2. 
 

1. 
section Figure 78, les poignées, Figure 79 et 

2. 
de corrosion.

 
tuyaux et raccordements

Voir la section Figure 80.

Figure 78 

Figure 79 

Figure 80 
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1. 
 

2.  
 

de déceler toute détérioration.

3. 

réétalonnage du mélangeur est nécessaire,  

Obligations du personnel soignant  
– chaque mois

thermostatique
 

 

 
que la température change. Voir la section Figure 81.

Voir la section Figure 82.

 
 

en eau qui se trouvent sous le capot avant.

1.  

doivent être en position croisée.

2. 

3. 
minutieusement à l’eau.

4. 

5. 

Figure 81 

Figure 82 

B C A
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exclusivement par du personnel 

instructions de la section Manuel d’entretien  
et de réparation.

 

AVERTISSEMENT

Pour éviter toute blessure et/ou utilisation 
non sécurisée du produit, s’assurer que  
les interventions de maintenance sont 

 
 

et pièces détachées adaptés et ayant assimilé 

avoir suivi un programme de formation  
étayé par une documentation en ce qui 
concerne la maintenance de ce dispositif.

REMARQUE

Toutes les obligations incombant au 
personnel soignant doivent être contrôlées 

instructions de maintenance séparées.
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Dépistage des anomalies

DESCRIPTION DU PROBLÈME ACTION

 

d’urgence dans le sens horaire jusqu’à ce qu’il ressorte.

secteur est éteinte. 

Panne électrique. Contacter un technicien.

Classic Line 2 et la douche.

1. 

2. 

pendant la douche seulement. • 

• 

 
de l’eau.

 

comme prévu.

--.-°C

REMARQUE

alimentation en eau et indicateurs LED du panneau de commande. Si les mesures indiquées  
ci-dessous ne permettent pas de régler le problème, contacter un technicien agréé Arjo.
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Alarme et sons

ALARME ET SONS DESCRIPTION

de commande et un signal sonore retentit pendant 

 
le panneau de commande.

La température de l’eau est supérieure  
ou égale à 45 °C.
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Caractéristiques techniques

GÉNÉRALITÉS

ALIMENTATION SECTEUR

230 V

Fréquence 50 Hz

10 A

Monophasé, c.a.

Protection de masse

Équipotentialité Non

Non

Consommation d’énergie 1 000 VA

BOÎTIER DE COMMANDE DE FUSIBLE

6,3 A

EAU

Contenu en eau jusqu’au niveau du trop-plein 300 l

Contenu en eau jusqu’au niveau d’arrêt du remplissage automatique 180 l

Remplissage/plage de température min. 36 à 42 °C

25 à 40 °C
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EAU

10 à 50 °C

± 1 °C

7 min 40 s

18 min 30 s

4 min 40 s

11 min

6 à 8 min

ALIMENTATION EN EAU

Alimentation en eau

Position Sol/Mur

Exigences physico-chimiques

Plage de pH pH de 7,5 à 9

Eau froide Eau chaude

Raccord ¾ po B.S.P femelle ¾ po B.S.P femelle

Limite supérieure de pression statique

Pression dynamique recommandée

Limite inférieure de pression dynamique

2 °C 60 °C

20 °C 80 °C
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SOL

Charge au sol 2

Pression au sol 2,15 N/mm2

1,15°

VITESSE ET TEMPS DE LEVAGE

11 mm/s

7,5 mm/s

10 mm/s

11 mm/s

28 ± 2 s

40 ± 2 s

30 ± 2 s

28 ± 2 s

FORCE DE FONCTIONNEMENT

3 ± 1 N

Arrêt d’urgence 10 ± 1 Nw

CYCLE NOMINAL

CLASSIFICATION IP
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CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT

Humidité de l’air 30 à 95 %

Pression atmosphérique 800 hPa à 1 060 hPa

CONDITIONS DE TRANSPORT ET DE STOCKAGE

Humidité de l’air

Pression atmosphérique 500 hPa à 1 100 hPa

ÉLIMINATION EN FIN DE VIE

Baignoire Les équipements équipés de composants électriques et électroniques doivent  
être démontés et recyclés conformément à la directive sur les déchets 

locale ou nationale en vigueur.

Batterie

locale en vigueur.

Liquides de désinfection

lorsqu’ils sont utilisés pour le nettoyage. La municipalité traitera ces nettoyants 
de la même façon que s’ils étaient utilisés pour le nettoyage.

Bois et carton ondulé
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Étiquettes

DESCRIPTION DES SYMBOLES

Amplitude de levage

Alimentation électrique

DESCRIPTION DE L’ÉTIQUETTE

Étiquette d’avertissement

Étiquette d’homologation

Présente les informations sur la sécurité et l’environnement relatives  

Étiquette de données  

 

Positionnement de l’étiquette
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DESCRIPTION DES SYMBOLES

REF Référence

SN Numéro de série

 

 
 

Séparer les composants électriques et électroniques pour le recyclage 

 

 
 

c e r t i f i e d

BRL-K14011 sur l’eau 3.8.
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RECOMMANDATIONS ET DÉCLARATION DU FABRICANT 
– ÉMISSIONS ÉLECTROMAGNÉTIQUES (EMI)

Essai d’émissions Conformité Environnement électromagnétique – Recommandations

Émissions RF Cet équipement n’utilise l’énergie RF que pour ses fonctionnalités 

Cet équipement convient à une utilisation dans tous les 
 

 
 

Émissions RF Classe B

Émissions de courant 
harmonique

Classe A

Fluctuations de tension et 
émissions d’harmoniques

Conforme

Compatibilité électromagnétique

• S’assurer que les autres dispositifs utilisés pour le suivi et/ou le maintien en vie de patients sont conformes 

AVERTISSEMENT
L’utilisation de cet équipement à proximité ou relié à un autre équipement devrait être évitée, car ceci 
peut entraîner un mauvais fonctionnement. Si une telle utilisation est nécessaire, cet équipement 

AVERTISSEMENT
Les équipements de communication RF portables (y compris les périphériques tels que des 
câbles d'antenne et des antennes externes) ne doivent pas être utilisés à moins de 30 cm (12 po) 

contraire, les performances de cet équipement pourraient être dégradées.

AVERTISSEMENT

fabricant de cet équipement peut entraîner une augmentation des émissions électromagnétiques ou 
une diminution de l’immunité électromagnétique de cet équipement et entraîner un dysfonctionnement.
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RECOMMANDATIONS ET DÉCLARATIONS DU FABRICANT – IMMUNITÉ 
ÉLECTROMAGNÉTIQUE

Essais d’immunité Niveau de test CEI 60601-1-2 Niveau de conformité

par les champs RF
3 V en 0,15 MHz à 80 MHz

0,15 et 80 MHz

3 V en 0,15 MHz à 80 MHz

0,15 et 80 MHz

Champ électromagnétique 
de RF rayonné professionnels 

3 V/m

professionnels 

3 V/m

des appareils de communication RF 
385 MHz - 27 V/m

450 MHz - 28 V/m

710, 745, 780 MHz - 9 V/m

810, 870, 930 MHz - 28 V/m

1 720, 1 845, 1 970, 2 450 MHz – 
28 V/m

5 240, 5 500, 5 785 MHz - 9 V/m

385 MHz - 27 V/m

450 MHz - 28 V/m

710, 745, 780 MHz - 9 V/m

810, 870, 930 MHz - 28 V/m

1 720, 1 845, 1 970, 2 450 MHz – 
28 V/m

5 240, 5 500, 5 785 MHz - 9 V/m

 
rapides/salves

Champ magnétique de la fréquence 
d’alimentation

30 A/m

50 Hz ou 60 Hz

30 A/m

50 Hz

Surtension
phase à la terre

phase à phase

phase à la terre

phase à phase
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RECOMMANDATIONS ET DÉCLARATIONS DU FABRICANT – IMMUNITÉ 
ÉLECTROMAGNÉTIQUE

Essais d’immunité Niveau de test CEI 60601-1-2 Niveau de conformité

et variations de tension des lignes 
d’entrée d’alimentation électrique 

À 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° 
et 315°

et

À 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° 
et 315°

et

13,56 MHz – 7,5 A/m 13,56 MHz – 7,5 A/m
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Pièces et accessoires

Repose-pieds 

18100-003 AH1036022

Pour les informations relatives au désinfectant, 
contacter le représentant Arjo local

Repose-tête 
8331457-03
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Laissé volontairement vide



AUSTRALIA
Arjo Australia
Building B, Level 3
11 Talavera Road
Macquarie Park, NSW, 2113, 
Australia
Phone: 1800 072 040

BELGIQUE / BELGIË
Arjo Belgium
Evenbroekveld 16
9420 Erpe-Mere
Phone: +32 (0) 53 60 73 80
Fax: +32 (0) 53 60 73 81
E-mail: info.belgium@arjo.com

BRASIL
Arjo Brasil Equipamentos Médicos Ltda
Rua Marina Ciufuli Zanfelice, 329 PB02 
Galpão - Lapa
São Paulo – SP – Brasil
CEP: 05040-000
Phone: 55-11-3588-5088
E-mail: vendas.latam@arjo.com
E-mail: servicios.latam@arjo.com

CANADA
Arjo Canada Inc.
90 Matheson Boulevard West
Suite 350
CA-MISSISSAUGA, ON, L5R 3R3
Tel/Tél: +1 (905) 238-7880
Free: +1 (800) 665-4831
Fax: +1 (905) 238-7881
E-mail: info.canada@arjo.com

ESKÁ REPUBLIKA
Arjo Czech Republic s.r.o.
Na Strzi 1702/65
140 00 Praha
Czech Republic
Phone No: +420225092307
E-mail: info.cz@arjo.com

DANMARK
Arjo A/S
Vassingerødvej 52
DK-3540 LYNGE
Tel: +45 49 13 84 86
Fax: +45 49 13 84 87
E-mail: dk_kundeservice@arjo.com

DEUTSCHLAND
Arjo GmbH
Peter-Sander-Strasse 10
DE-55252 MAINZ-KASTEL
Tel: +49 (0) 6134 186 0
Fax: +49 (0) 6134 186 160
E-mail: info-de@arjo.com

ESPAÑA
ARJO IBERIA S.L.
Poligono Can Salvatella
c/ Cabanyes 1-7
08210 Barberà del Valles
Barcelona - Spain
Telefono 1: +34 900 921 850
Telefono 2: +34 931 315 999

FRANCE 
Arjo SAS
2 Avenue Alcide de Gasperi
CS 70133
FR-59436 RONCQ CEDEX
Tél: +33 (0) 3 20 28 13 13
Fax: +33 (0) 3 20 28 13 14
E-mail: info.france@arjo.com

HONG KONG 
Arjo Hong Kong Limited
Room 411-414, 4/F, Manhattan Centre,
8 Kwai Cheong Road, Kwai Chung, N.T.,
HONG KONG
Tel:  +852 2960 7600
Fax:  +852 2960 1711

ITALIA
Arjo Italia S.p.A.
Via Giacomo Peroni 400-402
IT-00131 ROMA
Tel: +39 (0) 6 87426211
Fax: +39 (0) 6 87426222
E-mail: Italy.promo@arjo.com

MIDDLE EAST
Arjo Middle East FZ-LLC
O   ce 908, 9th Floor, 
HQ Building,North Tower,
Dubai Science Park, 
Al Barsha South
P.O. Box 11488, Dubai, 
United Arab Emirates
Direct     +971 487 48053
Fax          +971 487 48072
Email: Info.ME@arjo.com

NEDERLAND
Arjo Nederland BV
Biezenwei 21
4004 MB TIEL
Postbus 6116
4000 HC TIEL
Tel: +31 (0) 344 64 08 00
Fax: +31 (0) 344 64 08 85
E-mail: info.nl@arjo.com

NEW ZEALAND
Arjo Ltd
34 Vestey Drive
Mount Wellington
NZ-AUCKLAND 1060
Tel: +64 (0) 9 573 5344
Free Call: 0800 000 151
Fax: +64 (0) 9 573 5384
E-mail: nz.info@Arjo.com

NORGE
Arjo Norway AS
Olaf Helsets vei 5
N-0694 OSLO
Tel: +47 22 08 00 50
Faks: +47 22 08 00 51
E-mail: no.kundeservice@arjo.com

ÖSTERREICH
Arjo Austria GmbH
Lemböckgasse 49 / Stiege A / 4.OG
A-1230 Wien
Tel:  +43 1 8 66 56
Fax: +43 1 866 56 7000

POLSKA
Arjo Polska Sp. z o.o.
ul. Ks Piotra Wawrzyniaka 2
PL-62-052 KOMORNIKI (Pozna )
Tel: +48 691 119 999
E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL
Arjo em Portugal
MAQUET Portugal, Lda. 
(Distribudor Exclusivo)
Rua Poeta Bocage n.º 2 - 2G 
PT-1600-233 Lisboa
Tel: +351 214 189 815
Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ
Arjo Switzerland AG   
Fabrikstrasse 8
Postfach
CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260
E-mail: Asiakaspalvelu.  nland@arjo.com

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

UNITED KINGDOM
Arjo UK and Ireland
Houghton Hall Park
Houghton Regis
UK-DUNSTABLE LU5 5XF
Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 (630) 307-2756
Free: +1 (800) 323-1245
Fax: +1 (630) 307 6195
E-mail: us.info@arjo.com

JAPAN
Arjo Japan K.K.

Tel: +81 (0)3-6435-6401
Fax: +81 (0)3-6435-6402
E-mail:  info.japan@arjo.com
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At Arjo, we believe that empowering movement within healthcare environments is essential to quality care. Our products and solutions are 

and the prevention of pressure injuries and venous thromboembolism. With over 6500 people worldwide and 65 years caring for patients and 
healthcare professionals, we are committed to driving healthier outcomes for people facing mobility challenges. 

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com


